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L A  I D E A  C E N T R A L

El descenso de la Shejiná a los mundos inferiores la hace “negra”, por la amargura

de la distancia y por estar revestida de mitzvot físicas; sin embargo, esa misma ne‐

grura la hace más “hermosa” que las almas que nunca salieron de Atzilut. Por me‐

dio de ella, se eleva por encima del nivel de las vasijas, hacia las luces y hacia la

esencia del Infinito.

Cada sección: el hebreo, luego la traducción y luego una breve explicación bajo una línea dorada. Los números pequeños en el

hebreo remiten a las notas del final.

E L  M A A M A R  E N  B R E V E

El maamar interpreta Cantar de los Cantares 1:5 como las palabras de la Shejiná, Maljut de Atzilut, di‐

rigidas a “las hijas de Jerusalén”: las almas tal como existen en “gestación” dentro de Atzilut, antes de

su “nacimiento” en los mundos inferiores. Por debajo de Atzilut todo es limitado, pues el rayo del Infi‐

nito llega solo hasta Atzilut. La Shejiná es “negra” de dos maneras: por la amargura que siente debido

a su distancia de la unidad superior —el “sol” que se ha apartado de ella en el exilio— y por estar reves‐

tida de mitzvot físicas. Cada negrura se transforma en belleza: subyugar la sitra ajra eleva la gloria de

D'os, y las 620 mitzvot llegan a Kéter, la voluntad suprema. Así, ella es más hermosa que las almas de

Atzilut, que permanecen en el nivel de las vasijas, y se eleva hacia las luces y más allá. “Las tiendas de

Kedar” y “las cortinas de Shlomó” son dos tipos de luz circundante: una que sustenta incluso los mun‐

dos más bajos y tiene una contraparte en la kelipá, y otra superior que no tiene contraparte, atraída

por el estudio de la Torá por sí mismo y revelada en el tiempo por venir. El versículo “Ante las canas te

pondrás de pie” alude a la misma estructura en las mitzvot.

E S Q U E M A

1 La Shejiná y las hijas de Jerusalén

Quien habla es Maljut de Atzilut, que desciende a los mundos inferiores; quienes escuchan son almas que

todavía están en gestación en Atzilut, unidas a la Luz Infinita, mientras que todo lo que está por debajo de

Atzilut es limitado.

¶1–2

2 Dos tipos de negrura, dos tipos de belleza

La amargura por la distancia de la unidad superior y el estar revestida de mitzvot físicas hacen que la Shejiná

sea negra; subyugar la sitra ajra y las 620 mitzvot que llegan a Kéter la hacen hermosa.

¶3

3 Más hermosa que las almas de Atzilut

Las almas de Atzilut permanecen en el nivel de las vasijas, las letras de la Torá, mientras que Maljut, por me‐

dio de su descenso, se eleva hacia las luces y hacia la esencia del Infinito.

¶4
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4 Las tiendas de Kedar

Incluso los mundos más bajos reciben su vitalidad de una chispa circundante de santidad, como el incienso

entre las especias; la Shejiná también tiene una luz circundante, y las mitzvot atraen hacia abajo luces

superiores.

¶5

5 Las cortinas de Shlomó

Las luces circundantes superiores, llamadas así por shalom, la unión de los opuestos, son atraídas hacia

abajo mediante el estudio de la Torá por sí mismo; no tienen contraparte en la kelipá y serán reveladas en

el tiempo por venir.

¶6–7

6 Las canas y el anciano

Levítico 19:32 alude a los mandamientos positivos (el cabello blanco), las prohibiciones (los mechones ne‐

gros) y las mitzvot rabínicas (el temor a D'os), todos unidos en Havaiá.

¶8

C O N C E P T O S  C L A V E

Gestación y nacimiento (ibbur y leidah) עיבור ולידה
El estado de las almas dentro de Maljut de Atzilut, todavía
unidas a su fuente, y su surgimiento como seres separa‐

dos y limitados en los mundos inferiores.

Las hijas de Jerusalén בנות ירושלים
Las almas en gestación en Atzilut: “hijas” porque están

contenidas dentro de Maljut; “Jerusalén” (yirá shalem)

porque tienen temor y autoanulación completos.

La unidad superior (yijudá ilaá) יחודא עילאה
El nivel en el que todo es nada ante D'os; el “sol” cuya au‐

sencia hace que la Shejiná sea negra.

Dos tipos de negrura ב׳ בחינות שחרות
La amargura por la distancia de la unidad superior y el es‐

tar revestida de los objetos físicos con los que se cumplen

las mitzvot.

620 y Kéter תר״ך בחינת כתר
Las 613 mitzvot, junto con las siete mitzvot rabínicas,

equivalen al valor numérico de Kéter, la voluntad suprema

que se encuentra entre el Emanador y lo emanado.

Luz circundante (makif) מקיף
Una luz que rodea un nivel en lugar de entrar en él; el

maamar distingue entre el makif que sustenta incluso la

kelipá y los makifim superiores, revelados solo en el tiem‐

po por venir.

Paz (shalom) שלום
La unión de dos opuestos: luces supremas que tienden a

elevarse, pero que hacen brillar lo de abajo, en el hogar de

arriba y en el hogar de abajo.
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S E C C IÓN  1  ·  ¶ 1 – 2

La Shejiná y las hijas de Jerusalén

. הוא מאמר כנסת ישראל לבנות ירושלים הן הנשמות הופשטות מן 1 שחורה אני2 ונאוה3 ביאור ענין

הגוף.

Una explicación del asunto de “Soy negra, pero hermosa”. Estas son las palabras de la Comunidad

de Israel (Knesset Israel) a “las hijas de Jerusalén”, que son las almas despojadas del cuerpo.

El maamar se propone explicar el versículo “Soy negra, pero hermosa, hijas de Jerusalén” (Cantar de los

Cantares 1:5). Quien habla es la Comunidad de Israel, y quienes escuchan, “las hijas de Jerusalén”, son al‐

mas que no están revestidas en un cuerpo.

5 4 השוכן אתם בתוך טומאותם. והענין כי השכינה היא מל׳ דאצי׳ המתלבשת בבי״ע ושכנתי בתוכם.

היא האומרת ששחורה אני ואעפ״כ נאוה.

El asunto es el siguiente: la Shejiná es Maljut de Atzilut, que se reviste en [los mundos de] Beriá,

Yetzirá y Asiá, [como está escrito:] “para que Yo more en medio de ellos”, [y] “que mora con ellos

en medio de su impureza”. Ella es quien dice: “Soy negra y, no obstante, hermosa”.

La Comunidad de Israel es la Shejiná, la Presencia Divina que mora en el mundo. En términos cabalísticos,

es Maljut, la última sefirá del Mundo de Atzilut. Desciende a los mundos inferiores de Beriá, Yetzirá y Asiá, y

mora incluso entre Israel en su impureza, como atestiguan dos versículos; ella es quien se llama negra, pero

hermosa.

וביאור בנות ירושלים הוא כי הנה הנשמות מתחלה היו כלולים בבחי׳ עיבור באצי׳ ואח״כ נמשכים
7 בבחי׳ לידה בבי״ע )ועמ״ש מזה בד״ה הים ראה6 וינוס(

Y la explicación de “las hijas de Jerusalén” es la siguiente: al principio, las almas estaban incluidas

[en su fuente] en el estado de gestación (ibur) en Atzilut, y después son atraídas hacia abajo en el

estado de nacimiento (leidá) a Beriá, Yetzirá y Asiá (y véase lo escrito sobre esto en el discurso que

comienza “El mar vio y huyó”).

Antes de llegar a los mundos inferiores, las almas existen en Atzilut como un niño en el vientre, contenidas

en su fuente; esto se llama “gestación”. Su salida hacia Beriá, Yetzirá y Asiá, donde cada alma se convierte

en un ser separado, se llama “nacimiento”.

1
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ואזי נעשו בעלי גבול כי אין בחי׳ א״ס אלא באצילות ששם מסתיים הארת הקו וחוט מאור א״ס כו׳
8 )ועמ״ש מזה בביאור ע״פ מי מנה עפר יעקב(.

Entonces se convirtieron en seres limitados, pues el nivel del Infinito (Ein Sof) existe únicamente

en Atzilut, donde termina la iluminación del kav y el hilo de la Luz Infinita (Or Ein Sof), etc. (y véa‐

se lo escrito sobre esto en la explicación del versículo “¿Quién contó el polvo de Yaakov?”).

Una vez nacidas en los mundos inferiores, las almas se vuelven finitas. Esto se debe a que el kav, el rayo de la

Luz Infinita, llega solamente hasta Atzilut y allí se detiene; por debajo de él, toda existencia está limitada.

משא״כ בבי״ע לא מיבעיא מלאכים מיכאל באהבה וגבריאל ביראה ופחד ג״כ קדוש בי״ב שעות כו׳ הכל
10 הם בבחינת גבול כו׳ והמלאכים שקטרגו ואמרו מה אנוש9 הושיט אצבעו כו׳

Pero no es así en Beriá, Yetzirá y Asiá. Ni que hablar de los ángeles —Mijael con amor y Gavriel con

temor, y asimismo [los que dicen] “Santo” durante las doce horas, etc.—: todos ellos se encuentran

en un estado limitado, etc.; y los ángeles que acusaron y dijeron: “¿Qué es el hombre?” —Él exten‐

dió Su dedo, etc.—,

Todo lo que hay en los mundos inferiores es limitado, comenzando por los ángeles: Mijael sirve con amor y

Gavriel con temor, y los ángeles que cantan “Santo” tienen horas establecidas. Su limitación se ve en el rela‐

to talmúdico según el cual, cuando los ángeles objetaron la creación del hombre y preguntaron “¿Qué es el

hombre?”, D'os extendió Su dedo y los consumió.

כי לא יוכלו לקבל יותר מבחי׳ גבול ומדה שבהם וז״ש להודיע לבני האדם גבורותיו11 וכבוד הדר

מלכותו שלא כל מדת מלכותו ית׳ מלובשת בהם

pues no pueden recibir más que el límite y la medida que hay en ellos. Y a esto se refiere lo escrito:

“para dar a conocer a los hijos del hombre Sus poderosos actos, y la gloria del esplendor de Su

reinado”: no toda la medida de Su reinado, bendito sea, está revestida en ellos,

Los ángeles no podían captar más de lo que permitía su propia capacidad medida, y por eso no podían com‐

prender la grandeza del hombre. El versículo de los Salmos dice que el reinado de D'os solo “se da a cono‐

cer” a los seres creados: estos reciben un destello de él, no toda su medida.

אלא כבוד וזיו ואעפ״כ זיו זה המעט מזעיר הדר הוא להם כו׳ אלא אפי׳ נשמות

sino solo gloria y resplandor; y, aun así, este resplandor, una fracción ínfima de [Su] esplendor, es

de ellos, etc. Y no solo [los ángeles], sino incluso las almas,

Lo que reciben los ángeles es solo un “resplandor”, un pequeño destello del esplendor de D'os, y aun eso los

sobrecoge. El texto pasa a mostrar que no solo los ángeles, sino también las almas, son limitadas cuando se

encuentran en los mundos inferiores.
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כמו נשמות האבות אברהם יצחק ויעקב12 יש בחי׳ אברהם יצחק ויעקב באצי׳ דאיהו וחיוהי חד. אבל
13 אברהם יצחק ויעקב שבבריאה הם בבחי׳ בע״ג כו׳.

como las almas de los Patriarcas, Avraham, Yitzjak y Yaakov: existe un nivel de Avraham, Yitzjak y

Yaakov en Atzilut, donde “Él y Sus fuerzas vitales son uno”; pero el Avraham, Yitzjak y Yaakov que

están en Beriá son seres limitados, etc.

Incluso las almas de los Patriarcas tienen dos niveles: uno en Atzilut, donde el alma es completamente una

con la luz de D'os (“Él y Sus fuerzas vitales son uno”), y otro en Beriá, donde es un ser limitado y separado.

ובחינת גבול זה הוא בלידת הנשמות בבי״ע. משא״כ בבחי׳ עיבור באצי׳ שם איהו וחיוהי וגרמוהי
14 חד.

Y este estado de limitación comienza con el nacimiento de las almas en Beriá, Yetzirá y Asiá. No así

en el estado de gestación en Atzilut: allí “Él, Sus fuerzas vitales y Sus vasijas son uno”.

La limitación comienza únicamente con el “nacimiento” de las almas en los mundos inferiores. Mientras to‐

davía están en “gestación” en Atzilut, comparten el estado descrito en el Tikkunei Zohar, donde D'os, Sus

fuerzas vitales y Sus vasijas son todos uno.

כי שם מאיר אור א״ס ונשמות אלו שבבחי׳ עיבור נקראו בנות ירושלים שלפי שהן בבחי׳ עיבור במל׳

נקראו בנות ונקראו ע״ש ירושלים שמקבלות יראה שלם שלימות היראה בבחי׳ ביטול אמיתי דאיהו

וחיוהי חד שבבחי׳ אצי׳.

Pues allí brilla la Luz Infinita. Y estas almas que se encuentran en el estado de gestación son lla‐

madas “las hijas de Jerusalén”: como están en el estado de gestación dentro de Maljut, son llama‐

das “hijas”; y se las llama “de Jerusalén” (Yerushalayim) porque reciben temor completo (yirá sh‐

lemá), la perfección del temor, en un estado de verdadera autoanulación (bitul), [el de] “Él y Sus

fuerzas vitales son uno”, que corresponde al nivel de Atzilut.

Como la Luz Infinita brilla en Atzilut, las almas allí son llamadas “hijas”, pues están contenidas en Maljut

como en un vientre. Se las llama “de Jerusalén” (Yerushalayim) porque reciben “temor completo” (yirá shle‐

má): una verdadera autoanulación en la que no sienten nada fuera de D'os.

2
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S E C C IÓN  2  ·  ¶ 3

Dos tipos de negrura, dos tipos de belleza

והנה מאמר השכינה להם שחורה אני15 ואעפ״כ נאוה כי הנה שחורה אני בירידה בבע״ג כי נעשה

שחרות מחמת מרירות על עוצם ריחוקה מיחו״ע

Ahora bien, cuando la Shejiná les dice: “Soy negra y, no obstante, hermosa”, “soy negra” se refiere

a [su] descenso entre seres limitados, pues la negrura surgió de la amargura por lo inmensamente

lejos que está de la unidad superior (yijudá ilaá).

La Shejiná se llama “negra” porque ha descendido entre seres limitados, lejos de la unidad superior, el esta‐

do en el que todo se anula ante D'os. Su negrura es el oscurecimiento causado por la amargura de estar tan

lejos.

ועל זה נופל רחמנות גדולה כמאמר אלקי עולם ברחמיך הרבים כו׳ ואזי נקרא המל׳ שחרחורת ב׳ בחי׳

שחרות.

Y por esto se despierta una gran compasión, como en la expresión: “D'os del mundo, en Tu abun‐

dante misericordia”, etc. Entonces Maljut es llamada “negruzca” (shejarjorot): dos aspectos de

negrura.

Esa distancia despierta una gran compasión, como la que se implora en la plegaria: “D'os del mundo, en Tu

abundante misericordia, apiádate de nosotros”. El versículo siguiente la llama “negruzca” (shejarjorot), una

palabra duplicada que el texto interpreta como dos clases de negrura.

הא׳ ממרירות הנ״ל ומבשרי אחזה16 מרירות האדם בנפשו לעורר רחמים רבים על נפשו שמרירות זו

משכנה בלב בחלל השמאלי המלא דם כו׳

La primera proviene de la amargura mencionada antes. Y “de mi carne contemplaré” la amargura

que una persona [siente] en su alma, para despertar gran compasión por su alma; el lugar de esta

amargura está en el corazón, en la cavidad izquierda, que está llena de sangre, etc.

La primera negrura es la amargura misma. Como dice Iyov: “de mi carne contemplaré”; la persona sabe por

experiencia cómo la amargura por el estado del alma, sentida en la cavidad izquierda del corazón, despierta

gran compasión por esa alma.

3
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18 שזפתני בזכרי על ועל בחי׳ מרירות זו שבמל׳ כתיב ששזפתני השמש17 פי׳ יחו״ע שנקרא שמש ומגן

19 ששזפתני השמש בחי׳ יחו״ע נעשה בחי׳ שחרות ומרירות כנ״ל וכדפירש בפ׳ תזריע )דמ״ה ע״ב(

דאסתלק מני שמשא מלאנהרא לי20 כו׳

Y acerca de este nivel de amargura en Maljut está escrito: “pues el sol me ha mirado”. Es decir, la

unidad superior, llamada “sol y escudo”, “me ha mirado”: cuando recuerdo el nivel de la unidad

superior, se produce un estado de negrura y amargura, como se mencionó antes. Y como explica

en Parshas Tazria (página 45b): “pues el sol me ha mirado”, es decir, el sol se ha retirado de mí, ha

dejado de iluminarme, etc.

El versículo “el sol me ha mirado” describe esta amargura. El “sol” es la unidad superior, llamada “sol y es‐

cudo”; recordarla la oscurece, y el Zohar interpreta el versículo como “el sol se ha retirado de mí, de

iluminarme”.

21 פי׳ כי עיקר ירידת המל׳ לבי״ע היינו בזמן ע״ש:)וזהו ענין מארז״ל מצות נר חנוכה משתשקע החמה.

שאין בהמ״ק קיים ואז הוא בחי׳ דאסתלק מני שמשא כו׳ וזהו ענין משמשקע החמה.

Véase allí. (Y este es el sentido de la enseñanza de nuestros Sabios, de bendita memoria, de que la

mitzvá de la lámpara de Janucá comienza “cuando se pone el sol”. Es decir, el descenso principal

de Maljut a Beriá, Yetzirá y Asiá tiene lugar cuando el Templo Sagrado no está en pie; entonces se

encuentra en el estado de “el sol se ha retirado de mí”, etc. Este es el sentido de “cuando se pone el

sol”.

Comienza aquí una digresión entre paréntesis: los Sabios dicen que la lámpara de Janucá se enciende

“cuando se pone el sol”. El texto lo interpreta como el tiempo del exilio, cuando el Templo no está en pie y

Maljut ha descendido a los mundos inferiores, de modo que “el sol se ha retirado” de ella.

22 בת ציון כו׳ אור ושמן ופתילה וכדי להאירה הוא ע״י נר חנוכה וכמ״ש מזה בביאור ע״פ רני ושמחי23,

כו׳ הכל ממשיכים גם למטה כו׳ ע״ש

Y darle luz se logra por medio de la lámpara de Janucá, como está escrito sobre esto en la explica‐

ción del versículo “Canta y alégrate, hija de Tzión”, etc.: la luz, el aceite y la mecha, etc., también

se atraen hacia abajo, etc.; véase allí.

La lámpara de Janucá le da luz en ese estado. Otro discurso explica que su luz, su aceite y su mecha atraen

la luz divina también hacia abajo.
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והנה מצות נר חנוכה היא מדברי סופרים שהוא בחינת מקור האור כו׳ שעי״ז הוא המשכת בחינת

ונאוה בבחינת שחורה אני כנ״ל( והשחרות הב׳ הוא הירידה עצמה להתלבש במצות מעשיות ולא

מחמת ששזפתני השמש לבד

Ahora bien, la mitzvá de la lámpara de Janucá es de las palabras de los escribas (divrei sofrim),

que corresponden al nivel de la fuente de la luz, etc.; y mediante ella el nivel de “y hermosa” se

atrae al nivel de “soy negra”, como se mencionó antes.) Y la segunda negrura es el descenso mis‐

mo, para revestirse en las mitzvot prácticas; no se debe únicamente a que “el sol me ha mirado”,

La lámpara de Janucá es una mitzvá rabínica, y se considera que las palabras de los escribas son la fuente

de la luz; mediante ella, “hermosa” se atrae a “negra”. Después de la digresión, el texto identifica la segunda

negrura: el propio descenso para revestirse en las mitzvot prácticas.

אלא מחמת גשמיות הירידה עצמה שמלובשת בענינים גשמיים שבהם נעשו המצות קרבנות מבעלי

חיים ציצית מצמר תפילין מקלף כו׳

sino a la materialidad del descenso mismo, al revestirse en cosas materiales con las que se cum‐

plen las mitzvot: ofrendas de animales, tzitzit de lana, tefilín de pergamino, etc.

La segunda negrura no se debe a la ausencia del “sol”, sino a la materialidad misma: las mitzvot se realizan

con objetos materiales, como ofrendas de animales, tzitzit de lana y tefilín de pergamino.

)ועמ״ש בפ׳ במדבר סד״ה וידבר24 כו׳ במדבר סיני מענין בחינת ומדרגת הרחמנות די״ב שבטים לעורר

רחמים על ניצוץ אלקות שירד ממקום כבודו כו׳

(Y véase lo escrito en Parshas Bamidbar, al final del discurso que comienza “Y habló, etc., en el de‐

sierto de Sinai”, acerca del nivel y el grado de compasión de las doce tribus, para despertar compa‐

sión por la chispa de divinidad que descendió de su lugar de gloria, etc.,

Una segunda digresión remite a otro discurso sobre dos grados de compasión. El primero, vinculado con las

doce tribus, es la compasión por la chispa de divinidad que cayó de su lugar de gloria.

והרחמנות דבחינת ע׳ נפש יוצאי ירך יעקב לעורר רחמים רבים מאד על נפשו ולא בשביל הירידה

לבדה שירדה ממקום כבודה אלא אף גם זאת שנתלבשה בגוף החומרי ע״ש.

y la compasión correspondiente al nivel de las setenta almas que salieron de los muslos de Yaakov,

para despertar una compasión inmensamente grande por el alma: no solo por su descenso, por

haber descendido de su lugar de gloria, sino también porque se revistió en el cuerpo material;

véase allí.

El segundo grado, vinculado con las setenta almas que descendieron a Egipto con Yaakov, despierta una

compasión aún mayor: no solo porque el alma descendió de su lugar de gloria, sino también porque está re‐

vestida en un cuerpo físico tosco.
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וזהו ענין ב׳ בחינות שחרות הנ״ל הא׳ מה שירדה ממקום כבודה. הב׳ גם זאת שנתלבשה בגוף החומרי

כו׳(

Y este es el asunto de los dos aspectos de negrura mencionados antes: el primero, que descendió

de su lugar de gloria; el segundo, que también se revistió en el cuerpo material, etc.)

Estos dos grados de compasión corresponden a las dos clases de negrura descritas aquí: el descenso desde

lo alto y el revestimiento en lo físico.

והנה זאת נחמתה הגם כי שחורה אני אעפ״כ ונאוה שמזה השחרות דוקא נעשה בחינת ונאוה כי

Y esta es su consolación: aunque “soy negra”, no obstante “soy hermosa”, pues precisamente de

esta negrura surge el nivel de “y hermosa”. Porque

Ahora llega el consuelo: la Shejiná es hermosa precisamente por su negrura, y no a pesar de ella. Cada clase

de negrura produce su propia belleza.

הנה ע״י השחרות שבמרירות הריחוק הנה ע״ז נאמר ורב תבואות בכח שור25 דכד אתכפיא סט״א

אסתלק26 כו׳

mediante la negrura que está en la amargura de la distancia, acerca de esto está dicho: “y abun‐

dante producción viene por la fuerza del buey”, pues “cuando la sitra ajra es sometida, [la gloria

del Santo, bendito sea,] asciende”, etc.

La amargura de la distancia se convierte en la “fuerza del buey” que produce “abundante producción” (Pro‐

verbios 14:4). El Zohar enseña que, cuando la sitra ajra, el lado opuesto a la santidad, es sometida, la gloria

de D'os asciende en todos los mundos; superar la distancia produce una elevación mayor que la que había

antes.

וע״י השחרות בהתלבשות במצות מעשיות הנה המצות הן תרי״ג ארחין ועם ז׳ דרבנן תר״ך בחינת
כתר27

Y mediante la negrura de revestirse en las mitzvot prácticas: las mitzvot son 613 senderos y, junto

con las siete mitzvot rabínicas, suman 620, el nivel de Kéter,

Las mitzvot prácticas son los 613 “senderos”; junto con las siete mitzvot rabínicas suman 620, el valor nu‐

mérico de Kéter (la Corona). Así, revestirse en mitzvot físicas la conecta con el nivel de Kéter.
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S E C C IÓN  3  ·  ¶ 4

Más hermosa que las almas de Atzilut

דהיינו רצון עליון כי יש רצון תחתון המתפשט מחו״ב למדות. אבל רצון העליון הוא הממוצע בין

מאציל לנאצלים כנודע.

es decir, la voluntad suprema. Pues existe una voluntad inferior, que se extiende desde Jojmá y

Biná hacia los atributos emocionales (midot); pero la voluntad suprema es el intermediario entre el

Emanador y los emanados, como es sabido.

Kéter es la voluntad suprema, más elevada que la “voluntad inferior” que surge del intelecto y se extiende a

las emociones. La voluntad suprema es el intermediario entre D'os, el Emanador, y todo lo emanado; por

ello, las mitzvot, que la expresan, llegan más allá de la estructura ordenada de las Sefirot.

וזהו ונאוה יותר מבנות ירושלים שהן הנשמות שבאצילות שעם היות שמדורם ומשכנם באצילות עצמו

ואין להם ירידה בבי״ע

Y esto es “y hermosa”, más que “las hijas de Jerusalén”, que son las almas de Atzilut. Pues, aunque

su morada y residencia están en el propio Atzilut y no descienden a Beriá, Yetzirá y Asiá,

Por eso la Shejiná es más “hermosa” que las hijas de Jerusalén. Esas almas viven en el propio Atzilut y nunca

descienden a los mundos inferiores.

הנה חיותם וקיומם הוא מבחינת אותיות כי ס״ר נשמות הן ס״ר אותיות התורה28 והאותיות הן בחינת

כלים אלא שהנשמות הן מבחינת פנימית הכלים ומ״מ בחינת כלים הם משא״כ ע״י ירידת המל׳

su fuerza vital y su existencia provienen del nivel de las letras, pues las 600.000 almas son las

600.000 letras de la Torá, y las letras son el nivel de las vasijas; solo que las almas provienen de la

dimensión interior de las vasijas, pero siguen siendo vasijas. No así mediante el descenso de

Maljut:

Sin embargo, incluso su existencia proviene de las letras de la Torá, pues cada una de las 600.000 almas co‐

rresponde a una de sus 600.000 letras, y las letras son vasijas, formas que contienen luz. Las almas provie‐

nen de la dimensión interior de esas vasijas, pero siguen siendo vasijas; Maljut, mediante su descenso, al‐

canza algo más.

4
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S E C C IÓN  4  ·  ¶ 5

Las tiendas de Kedar

29 ולא עוד אלא שעולה מעלה מעלה עד ,30 הנה היא עולה בבחינת האורות )ועמ״ש מזה ע״פ ושמתי כדכד(
31 רום המעלות עד עצמיות א״ס הפשוט כו׳:

ella asciende al nivel de las luces (y véase lo escrito sobre esto en el versículo “Y haré [tus ventanas]

de kadkod”), y no solo eso, sino que asciende cada vez más alto, hasta las cumbres más elevadas,

hasta la esencia misma del Infinito simple (Ein Sof), etc.

Al descender, Maljut asciende al nivel de las luces mismas, por encima de las vasijas. Y más aún: asciende

hasta la esencia misma del Infinito simple, más allá de cualquier nivel al que podría llegar sin descender.

35 בחינת קדר סיגים ופסולת37 אך מ״מ יש בו איזה חיות ,36 32 אברהם שיצא ממנו34 כו׳ ,33 כאהלי קדר.

מועט דקדושה שאם לא כן היה כלה ונפסד

“Como las tiendas de Kedar”. Avraham, de quien salió, etc.: el nivel de Kedar, escoria y desecho.

Sin embargo, hay en él cierta pequeña fuerza vital de santidad, pues de lo contrario dejaría de exis‐

tir y perecería;

El texto explica ahora “como las tiendas de Kedar”. Kedar fue hijo de Yishmael, y la expresión talmúdica

“Avraham, de quien salió [Yishmael]” se utiliza aquí en términos cabalísticos: aquello que se separó de la

santidad de Avraham se convirtió en “escoria y desecho”. Sin embargo, incluso un nivel así debe contener

una pequeña chispa de fuerza vital santa, pues de lo contrario no podría existir.

אלא שהחיות ההוא הוא בבחינת מקיף והוא ענין לבונה שבי״א סממני הקטורת38 כי עשרה סממנים הן

מתלבשים בקליפות והי״א הוא בבחינת מקיף שהוא בעצם לבן כו׳.

solo que esa fuerza vital está en la modalidad de una luz circundante (makif). Este es el asunto del

incienso entre las once especias del incienso: diez especias se revisten en las kelipot, mientras que

la undécima está en la modalidad de una luz circundante, pues es blanca en su esencia, etc.

Esa chispa de vida no penetra directamente en él; lo rodea desde afuera, como una luz circundante (makif).

El texto lo compara con el incienso: se dice que diez de sus once especias se revisten en las kelipot, mien‐

tras que el incienso (levoná), cuyo nombre significa “blanco”, está por encima de ellas como una luz

circundante.

5
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וזהו כאהלי קדר שיש להם אהל ומקיף. כך יש אצלי בחינת אוהל ומקיף מבחינת יחודא עילאה

ששזפתני השמש כו׳ שמש ומגן כו׳

Y esto es “como las tiendas de Kedar”: tienen una tienda y algo que las circunda. Así también yo

tengo un nivel de tienda y de luz circundante, del nivel de la unidad superior (yijudá ilaá): “pues el

sol me ha mirado”, etc., “sol y escudo”, etc.

Las “tiendas” representan una luz circundante, una cobertura desde lo alto. Así, la Shejiná dice: yo también

tengo una “tienda”, una luz circundante que proviene de la unidad superior, el “sol” que me ha mirado.

)ור״ל דאם יש בחינת מקיף המחיה אותם שהם משבירת הכלים כו׳ מכ״ש וכ״ו שנמשךמ מקיפים

עליונים בקיום המצות מעשיות שהוא תיקון ובירור39 ק״נ ולהיות ובערת הרע40 כו׳

(Es decir: si hay un nivel de luz circundante que les da vida, a ellos, que provienen de la ruptura de

las vasijas, etc., ¡cuánto más, muchas veces más!, se atraen luces circundantes superiores median‐

te el cumplimiento de las mitzvot prácticas, que rectifican y refinan la kelipat noga, para que se

cumpla “y erradicarás el mal”, etc.

La digresión razona de lo menor a lo mayor. Si una luz circundante sostiene incluso los ámbitos que provie‐

nen de la “ruptura de las vasijas” —el quiebre primordial del que derivan las kelipot—, entonces, con mayor

razón, las mitzvot prácticas atraen luces circundantes mucho más elevadas. Estas rectifican la kelipat noga

(el ámbito mixto de bien y mal) y conducen a la eliminación completa del mal.

ועמ״ש לקמן סד״ה לסוסתי ברכבי פרעה41 דמיתיך42 ועיין בד״ה ויהי בשלח פרעה43 בענין לעושי

רצונו על אחת כמה וכמה(:

Y véase lo escrito más adelante, al final del discurso que comienza “A una yegua entre los carros

del Faraón te comparé”, y véase el discurso que comienza “Y sucedió que cuando el Faraón

envió”, acerca del asunto de “para quienes cumplen Su voluntad, cuánto más”.)

Se remite al lector a otros dos discursos que desarrollan el mismo razonamiento. Sigue el principio de los

Sabios: si D'os da tanto incluso a quienes no cumplen Su voluntad, ¡cuánto más dará a quienes sí la

cumplen!
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S E C C IÓN  5  ·  ¶ 6 – 7

Las cortinas de Shlomó

44 מקיפים יותר עליונים כי יש45 בחינות במקיפים האחד שמתגלים עתה. והב׳ שאין כיריעות שלמה.
47 באים לידי גילוי אלא לימות המשיח )ועמ״ש מזה בפ׳ שמות בביאור על פסוק הבאים ישרש46 כו׳(

“Como las cortinas de Shlomo”: luces circundantes más elevadas. Pues hay [dos] niveles de luces

circundantes: el primero, las que se revelan ahora; el segundo, las que solo llegarán a revelarse en

los días del Mashíaj (y véase lo escrito sobre esto en Parshas Shemot, en la explicación del versícu‐

lo “[En los días] venideros Yaakov echará raíces”, etc.).

“Las cortinas de Shlomo” representan luces circundantes aún más elevadas. Hay dos clases: las que se reve‐

lan ahora y las que solo se revelarán en los días del Mashíaj.

ואותן נק׳ יריעות שלמה ע״ש הפסוק או יחזיק במעוזי48 יעשה שלום לי פי׳ ענין שלום הוא התחברות

ב׳ הפכיים

Y estas se llaman “las cortinas de Shlomo” por el versículo: “O que se aferre a Mi fortaleza y haga

paz conmigo”. Es decir, paz significa la unión de dos opuestos,

La clase más elevada recibe su nombre de Shlomo (Salomón), cuyo nombre está relacionado con shalom,

paz, como en el versículo de Yeshayahu: “haga paz conmigo”. En este sentido, paz significa unir dos

opuestos.

דהיינו אורות עליונים שטבעם לעלות ולהסתלק למעלה יאירו למטה49 וב״פ שלום50 בפמליא של

מעלה ושל מטה פמליא של מטה התחברות

es decir, que las luces supremas, cuya naturaleza es ascender y retirarse hacia lo alto, iluminen

abajo. Y “paz” aparece dos veces: [paz] en la corte celestial y [paz] en la corte inferior. La corte in‐

ferior: la unión de

Los opuestos son las luces supremas, cuya naturaleza es retirarse de los mundos, y los lugares inferiores, en

los que se hace que iluminen. Los Sabios hablan de la paz en dos “cortes”, la de arriba y la de abajo, y el tex‐

to explica ahora cada una.

6
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מל׳ דאצילות להיות עתיק לבריאה ופמליא של מעלה להיות המשכה והתחברות מבחינת א״ס דכולם

בחכמה עשית51 שהחכמה נקרא עשייה גשמיות לפניו ית׳ להיות עתיק לאצילות

Maljut de Atzilut, para convertirse en Atik de Beriá; y la corte celestial, para que haya una atracción

y unión del nivel del Infinito (Ein Sof), [como está escrito:] “Tú hiciste todo con sabiduría”, pues

Jojmá es llamada acción, materialidad, ante Él, bendito sea, [de modo que pueda] convertirse en

Atik de Atzilut

La paz de abajo significa que Maljut de Atzilut se convierte en “Atik”, la fuente interior oculta, del Mundo de

Beriá. La paz de arriba significa que el Infinito se une con Atzilut de manera análoga, de modo que incluso

Jojmá, la sabiduría suprema, es como una mera “acción” material ante Él, como en “Tú hiciste todo con

sabiduría”.

53 וכל העוסק בתורה לשמה ע״י קריאה באותיות )ועמ״ש מזה בד״ה צאינה וראינה52 במלך שלמה(

התורה ממשיך זאת.

(y véase lo escrito sobre esto en el discurso que comienza “Salgan y contemplen… al rey Shlomo”).

Y todo el que se dedica a la Torá en aras de ella misma, al leer las letras de la Torá, atrae esto.

El estudio de la Torá en aras de ella misma produce esta unión del Infinito con los mundos. Pronunciar y

leer las palabras de la Torá atrae hacia abajo la luz superior.

55 כו׳ 54 באמת זו התורה כי חכמה נקרא אמת אורייתא מחכמה נפקת56, וזהו אשר יקראוהו באמת.

Y esto es “[todos] los que Lo invocan con verdad”. “Con verdad”: esto es la Torá, pues Jojmá es lla‐

mada verdad, y “la Torá proviene de Jojmá”, etc.

El versículo “D'os está cerca de todos los que Lo invocan con verdad” se interpreta como una referencia a la

Torá, pues Jojmá es llamada verdad y la Torá proviene de Jojmá.

ויקראוהו באמת פי׳ בתוך אמת יקראוהו וימשיכוהו כו׳ ונקרא יריעות שלמה בה׳ ה׳ עילאה ה׳ תתאה.

“Y Lo invocan con verdad” significa: dentro de la verdad Lo invocan y Lo atraen hacia abajo, etc. Y

se llama “las cortinas de Shlomo” con una hei: la hei superior y la hei inferior.

“Lo invocan con verdad” se interpreta como “Lo invocan dentro de la verdad”, es decir, atraen a D'os hacia

la Torá. El nombre Shlomo termina con una hei, que el texto vincula con las dos letras hei del Nombre Ha‐

vaiá, la superior (Biná) y la inferior (Maljut).
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S E C C IÓN  6  ·  ¶ 8

Las canas y el anciano

והנה ענין שלום ושלמה עצמן היינו בבחינת התלבשותו בעולמות ועושה שלום ביניהם. אבל כיריעות

שלמה היינו מקיפים עליונים ואין לעומתם בקליפות כלל

Ahora bien, el asunto de shalom y Shlomo mismos corresponde al nivel en que Él se inviste en los

mundos y hace la paz entre ellos. Pero “como las cortinas de Shlomo” se refiere a las luces abarca‐

doras superiores, frente a las cuales no hay nada correspondiente en las kelipot.

Shalom y Shlomo en sí mismos se refieren a D'os investido dentro de los mundos, haciendo la paz entre

ellos. Sin embargo, “las cortinas de Shlomo” son las luces abarcadoras superiores, y nada en las kelipot les

corresponde.

כי אהלי קדר בחינת לבונה נגד בחינת מקיף דקדושה. אבל נגד יריעות שלמה אין לעומת זה כלל וזה

יתגלה לע״לדוקא כו׳.

Pues “las tiendas de Kedar”, el nivel del incienso, tienen como contraparte el nivel de la luz abar‐

cadora de la santidad; pero frente a “las cortinas de Shlomo” no hay contraparte alguna, y esto se

revelará específicamente en el tiempo por venir, etc.

Las “tiendas de Kedar”, el incienso, tienen una contraparte sagrada: la luz abarcadora de la santidad. “Las

cortinas de Shlomo” no tienen contraparte alguna; por eso solo podrán revelarse en el tiempo por venir.

7

וזהו שחורה אני בב׳ מיני שחרות הנ״ל ואעפ״כ ונאוה כנ״ל והנה כל זה מרומז ג״כ בפסוק מפני שיבה

תקום57 כו׳.

Y esto es “Soy negra” con los dos tipos de negrura mencionados antes y, sin embargo, “hermosa”,

como se explicó antes. Ahora bien, todo esto también está insinuado en el versículo: “Ante la cabe‐

za canosa te levantarás”, etc.

El texto resume los dos tipos de negrura y la belleza que proviene de ellos. Encuentra todo esto insinuado en

el versículo: “Ante la cabeza canosa te levantarás, honrarás el rostro del anciano, y temerás a tu D'os; Yo soy

Havaiá”.

8
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פי׳ שיבה היינו מ״ש ושער רישי׳ כעמר נקא58 שהשערות הם בבחינת לבנונית והן ההלכות רבות

שבמ״ע והדרת פני זקן היינו מ״ש קווצותיו תלתלים59 שחורות כעורב וכמארז״ל דפי׳ זקן היינו שקנה
60 חכמה.

Explicación: “la cabeza canosa” es lo que está escrito: “y el cabello de Su cabeza, como lana

limpia”, pues los cabellos corresponden al nivel de la blancura, y son las numerosas leyes de los

mandamientos positivos. Y “honrarás el rostro del anciano” es lo que está escrito: “Sus mechones

son ondulados, negros como un cuervo”; como dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria, “an‐

ciano” significa quien ha adquirido sabiduría.

“La cabeza canosa” es el cabello blanco, que recuerda la visión de Daniel de D'os con un cabello “como lana

limpia”; los cabellos blancos son las numerosas leyes de los mandamientos positivos. “El anciano” recuerda

los mechones del amado, “negros como un cuervo”, en el Cantar de los Cantares; y los Sabios interpretan

“anciano” como quien ha adquirido sabiduría.

והן ההלכו׳ שנמשכו ונתפשטו במצות ל״ת כו׳. ויראת מאלקיך היינו דברי סופרים וז׳ מצות דרבנן
61 וכמארז״ל חמורים דברי סופרים מדברי תורה אני הוי׳ דכולא חד:

Y son las leyes que se extendieron y propagaron en los mandamientos prohibitivos, etc. Y “teme‐

rás a tu D'os” se refiere a las palabras de los Escribas y a las siete mitzvot rabínicas, como dijeron

nuestros Sabios, de bendita memoria: “Las palabras de los Escribas son más estrictas que las pala‐

bras de la Torá”. “Yo soy Havaiá”, pues todo es uno.

Los mechones negros son las leyes que se extienden a los mandamientos prohibitivos, el aspecto “negro” de

las mitzvot. “Temerás a tu D'os” se refiere a las mitzvot rabínicas, que los Sabios consideran incluso más es‐

trictas que la ley de la Torá; y “Yo soy Havaiá” muestra que todos estos niveles son uno.
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E N  L A  A V O DÁ

El maamar enseña que la amargura que siente una persona por la distancia de su alma de D'os, y el esfuer‐

zo de cumplir mitzvot con objetos físicos, no son meramente una pérdida: de esa misma “negrura” surge

una belleza superior a la de las almas que nunca descendieron. Subyugar la sitra ajra eleva la gloria de

D'os, las mitzvot prácticas se conectan con la voluntad suprema y el estudio de la Torá por sí mismo atrae

las luces circundantes superiores hacia abajo.

P R E G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. ¿Por qué dice el maamar que las almas de Atzilut, aunque están unidas a la Luz Infinita, permanecen en el

nivel de las “vasijas”, mientras que Maljut, por medio de su descenso, se eleva hacia las luces?

2. ¿Cuáles son los dos tipos de negrura y cómo se convierte cada uno en una fuente de la belleza de la

Shejiná?

3. ¿Cómo ilustra la lámpara de Janucá, encendida “desde que se pone el sol”, la atracción de lo “hermoso”

hacia lo “negro”?

4. ¿Cuál es la diferencia entre la luz circundante de “las tiendas de Kedar” y la de “las cortinas de Shlomó”, y

por qué solo la primera tiene una contraparte en la kelipá?

5. ¿Cómo interpreta el maamar Levítico 19:32 como una alusión a los mandamientos positivos, las prohibi‐

ciones y las mitzvot rabínicas?
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F U E N T E S  Y  R E F E R E N C I A S

Notas

PÁR R A F O  1

וביאור ענין בנות ירושלים

La nota dice que esta explicación de “las hijas de Jerusa‐

lén” se cita en Or HaTorah sobre Parshas Yisro.

L A  N O TA  D E  K E H O T

מובא באוה״ת יתרו ע׳ תתק.

1

ביאור ענין שחורה אני

La nota señala una transcripción de este discurso hecha

por el Rebe Mitteler, impresa entre los discursos escritos

del Alter Rebe.

L A  N O TA  D E  K E H O T

הנחת כ״ק אדה״א במאמרי אדה״ז כתובים ח״ב ע׳ עג. ראה המשך בששה״ק
תער״ב ח״א ע׳ שסא.

2

“Soy negra, pero hermosa, hijas de Jerusalén, como las

tiendas de Kedar, como las cortinas de Shlomo.” Todo el

maamar explica este versículo.

Song of Songs 1:5שיר השירים א׳:ה׳

לֹמֹה:  יעוֹת שְׁ ירִ ר כִּ דָ י קֵ הֳלֵ אׇ ם כְּ לָ͏ִ נוֹת יְרוּשָׁ נָאוָה בְּ י וְ נִ ה אֲ חוֹרָ שְׁ

Soy morena, pero hermosa, hijas de Jerusalén, como las

tiendas de Cedar, como las cortinas de Salomón.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

3

ושכנתי בתוכם

“Hazme un santuario, para que more en medio de ellos.”

Se cita para mostrar que la Shejiná mora en los mundos

inferiores.

Exodus 25:8שמות כ״ה:ח׳

תוֹכָם: י בְּ תִּ נְ כַ שָׁ שׁ וְ דָּ קְ י מִ שׂוּ לִ עָ וְ
Y que Me hagan un santuario, para que habite entre ellos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

4

השוכן אתם בתוך טומאותם
La Presencia de D'os mora con Israel “en medio de su im‐

pureza”. Esto muestra hasta dónde desciende la Shejiná,

que es la fuente de su “negrura”.

Leviticus 16:16ויקרא ט״ז:ט״ז

ה ן יַעֲשֶׂ כֵ ם וְ טֹּאתָ כׇל־חַ ם לְ יהֶ עֵ שְׁ פִּ ל וּמִ אֵ רָ נֵי יִשְׂ אֹת בְּ מְ טֻּ שׁ מִ קֹּדֶ ל־הַ ר עַ פֶּ כִ וְ
ם: אֹתָ מְ תוֹךְ טֻ ם בְּ תָּ ן אִ שֹּׁכֵ ד הַ ל מוֹעֵ אֹהֶ לְ

Y hará expiación por el santuario, a causa de las impurezas

de los hijos de Israel y de sus transgresiones, de todos sus

pecados; y así hará también con la tienda de reunión, que

mora con ellos en medio de sus impurezas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ויקרא טז, טז.

5

La nota de Kehot remite a Psalms 114:3 para estas

palabras.

Psalms 114:3תהילים קי״ד:ג׳

אָחוֹר: סֹּב לְ ן יִ דֵּ יַּרְ יָּנֹס הַ אָה וַ יָּם רָ הַ
El mar lo vio y huyó; el Jordán retrocedió.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

6

בד״ה הים ראה וינוס

Ese pasaje explica que las 600.000 almas de Israel, deriva‐

das de las 600.000 letras del pensamiento divino, son lla‐

madas “hermanos” del Santo, pues en Atzilut “Él, Sus

fuerzas vitales y Sus vasijas son uno”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל צו טז, ג. ס״ר נשמות ישראל שנמשכים מס״ר אותיות התורה נק׳ אחים
להקב״ה.

7

בביאור ע״פ מי מנה עפר יעקב

Como resume la nota, ese discurso enseña que la línea y el

hilo de la Luz Infinita se extienden hasta Maljut de Atzilut

y allí se detienen, y que entre Atzilut y los mundos inferio‐

res hay una pantalla.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל בלק סח, ג. כי עד מל׳ דאצי׳ נמשך הקו וחוט של אוא״ס ב״ה ומשם
ואילך הוא נפסק. ובעמוד ד׳ שם מה מלגאו בפנימי׳ האצי׳ הוא שם מ״ה
שהוא הארת אוא״ס ב״ה שנמשך ממצחא דא״ק וגילוי זה באצי׳, משא״כ

מאצי׳ לבי״ע יש מסך.

8

מה אנוש

“¿Qué es el hombre para que Te acuerdes de él?” Las pala‐

bras que usaron los ángeles en su objeción.

Psalms 8:5תהילים ח׳:ה׳

נּוּ: דֶ קְ פְ י תִ ם כִּ ן־אָדָ נּוּ וּבֶ רֶ כְּ זְ י־תִ נוֹשׁ כִּ ה־אֱ מָ
¿Qué es el hombre, para que te acuerdes de él? ¿Y el hijo del

hombre, para que pienses en él?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

9

מה אנוש . . הושיט אצבעו כו׳
El Talmud relata que los ángeles preguntaron: “¿Qué es el

hombre para que Te acuerdes de él?”, cuando D'os propu‐

so crear al hombre; Él extendió Su dedo entre ellos y los

quemó. Aquí esto ilustra que la comprensión de los ánge‐

les es limitada.

Psalms 8:2תהילים ח׳:ב׳

יִם: מָ שָּׁ ל־הַ ךָ עַ נָה הוֹדְ ר תְּ ץ אֲשֶׁ אָרֶ כׇל־הָ ךָ בְּ מְ יר שִׁ ה־אַדִּ דֹנֵינוּ מָ ה׳ אֲ

¡Oh D'os, nuestro D'os, cuán glorioso es Tu nombre по всей

земле! Cuya majestad se proclama sobre los cielos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Sanhedrin 38b:5–6סנהדרין ל״ח ב:ה׳-ו׳

י ם כִּ ן אָדָ נּוּ וּבֶ רֶ כְּ זְ י תִ נוֹשׁ כִּ ה אֱ ל עוֹלָם, ״מָ בּוֹנוֹ שֶׁ נָיו: רִ פָ רוּ לְ אָמְ
יָּה. כַּת נִ ן כַּת שְׁ כֵ פָם. וְ רָ ן וּשְׂ ינֵיהֶ נָּה בֵּ טַ עוֹ קְ בָּ צְ יט אֶ נּוּ״? הוֹשִׁ דֶ קְ פְ תִ

ה נֶיךָ מָ פָ רוּ לְ אָמְ ים שֶׁ אשׁוֹנִ ל עוֹלָם, רִ בּוֹנוֹ שֶׁ נָיו: רִ פָ רוּ לְ ית אָמְ ישִׁ לִ שְׁ

10
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PÁR R A F O  2

PÁR R A F O  3
ה רוֹצֶה לַעֲשׂוֹת אַתָּ ה שֶׁ ךָ הוּא. כׇּל מָ לְּ עוֹלָם כּוּלּוֹ שֶׁ ילוּ? כָּל הָ הוֹעִ
גָּה לַ פְּ י דּוֹר הַ שֵׁ אַנְ בּוּל וְ מַּ י דּוֹר הַ שֵׁ אַנְ יעַ לְ גִּ הִ ן שֶׁ יוָ ה. כֵּ ךָ – עֲשֵׂ עוֹלָמְ בְּ
רוּ ל עוֹלָם, לֹא יָפֶה אָמְ בּוֹנוֹ שֶׁ נָיו: רִ פָ רוּ לְ ין, אָמְ לִ קָ קוּלְ ן מְ יהֶ עֲשֵׂ מַּ שֶׁ

ד … עַ י הוּא וְ נִ נָה אֲ קְ ד זִ עַ ן: ״וְ הֶ ר לָ ? אָמַ נֶיךָ פָ ים לְ אשׁוֹנִ רִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים ח, ב. סנהדרין לח, ב. ראה לעיל פ׳ ברכה צז, ד ואילך ובמ״מ לשם.

להודיע לבני האדם גבורותיו

“Para dar a conocer a los hijos del hombre Sus poderosos

actos, y la gloria del esplendor de Su reinado.” Aquí se en‐

tiende que los seres creados reciben solo un destello del

reinado de D'os.

Psalms 145:12תהילים קמ״ה:י״ב

כוּתוֹ: לְ ר מַ בוֹד הֲדַ יו וּכְ בוּרֹתָ ם גְּ אָדָ נֵי הָ בְ יעַ לִ הוֹדִ לְ
Para dar a conocer a los hijos de los hombres Sus poderosos

actos y la gloria de la majestad de Su reino.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קמה, יב.

11

La nota de Kehot remite a II Kings 13:23 para estas

palabras.

II Kings 13:23מלכים ב י״ג:כ״ג

יַעֲקֹב ק וְ חָ צְ ם יִ הָ רָ ת־אַבְ יתוֹ אֶ רִ ן בְּ עַ מַ ם לְ יהֶ לֵ ן אֲ פֶ יִּ ם וַ חֲמֵ יְרַ ם וַ ן ה׳ אֹתָ יָּחׇ וַ
ה: תָּ ד־עָ נָיו עַ ל־פָּ עַ יכָם מֵ לִ שְׁ לֹא־הִ ם וְ יתָ חִ שְׁ לֹא אָבָה הַ וְ

Pero D'os fue misericordioso con ellos, tuvo compasión de

ellos y los miró con favor, por causa de Su pacto con

Abraham, Isaac y Jacob; no quiso destruirlos ni los ha echa‐

do de Su presencia hasta ahora.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

12

ג״פ קדוש

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ועל״ק )כט, ב(. וש״נ. ]כ[.

13

באצי׳ שם איהו וחיוהי וגרמוהי חד

La introducción del Tikkunei Zohar dice acerca de las Sefi‐

rot de Atzilut que “Él, Sus fuerzas vitales y Sus vasijas son

uno”. Aquí define el estado de las almas antes de su naci‐

miento en los mundos inferiores.

Tikkunei Zohar 3b:9–10תקוני הזהר ג׳ ב:ט׳-י׳

י יּיוָ חַ יהוּ וְ הוֹן, אִ ד בְּ יהּ חַ מֵ גַרְ יהוּ וְ הוֹן, אִ כָּא בְּ לְ ילוּת מַ צִ אֲ ירוֹת דַּ פִ ר סְ שֶׂ עִִּ דְּ
ד, יֵּיהוֹן חַ חַ ינוּן וְ לַאו אִ יאָה, דְ רִ בְּ ירוֹת דִּ פִ ר סְ שֶׂ עִִ י בְּ כִ לַאו הָ ה דְּ הוֹן, מַ ד בְּ חַ
ר שֶׂ עִִ יר )נ״א נחית( בְּ ל כֹּלָּא הוּא נָהִ לַּת עַ עִ ד. וְ יהוֹן חַ מֵ גַרְ ינוּן וְ לַאו אִ
תּוֹת ר כִּ שֶׂ עִִ יר בְּ נָהִ יאָה, וְ רִ בְּ ירוֹת דִּ פִ ר סְ שֶׂ עִִ ילוּת, וּבְ צִ אֲ ירוֹת דַּ פִ סְ

ר. תַ כָל אֲ י בְ נִּ תַּ שְׁ לָא אִ א, וְ יעָ קִ רְ י דִ גַּלֵּ ר גַּלְ שֶׂ עִִ יָּא, וּבְ אָכַ לְ מַ דְּ
Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה ת״ז בהקדמה )ג, ב(.

14

La nota de Kehot remite a Song of Songs 1:5 para estas

palabras.

Song of Songs 1:5שיר השירים א׳:ה׳

לֹמֹה:  יעוֹת שְׁ ירִ ר כִּ דָ י קֵ הֳלֵ אׇ ם כְּ לָ͏ִ נוֹת יְרוּשָׁ נָאוָה בְּ י וְ נִ ה אֲ חוֹרָ שְׁ
Soy morena, pero hermosa, hijas de Jerusalén, como las

tiendas de Cedar, como las cortinas de Salomón.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

15

“De mi carne contemplaré a D'os.” Se utiliza aquí para de‐

cir que una persona sabe por experiencia cómo la amar‐

gura por el alma despierta compasión.

Job 19:26איוב י״ט:כ״ו

: לוֹהַּ זֶה אֱ חֱ י אֶ רִ שָׂ בְּ פוּ־זֹאת וּמִ י נִקְּ ר עוֹרִ אַחַ וְ
Y cuando después de esto mi piel sea destruida, entonces,

sin mi carne, veré a D'os;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

16

ששזפתני השמש

“No me miren porque soy morena, pues el sol me ha mi‐

rado.” La palabra duplicada se interpreta como dos clases

de negrura.

Song of Songs 1:6שיר השירים א׳:ו׳

י נִ מֻ י שָׂ חֲרוּ־בִ י נִ מִּ נֵי אִ שׁ בְּ מֶ שָּׁ י הַ נִ תְ זָפַ שְּׁ ת שֶׁ חֹרֶ רְ חַ י שְׁ נִ אֲ י שֶׁ אוּנִ רְ אַל־תִּ
י: תִּ רְ י לֹא נָטָ לִּ י שֶׁ מִ ים כַּרְ מִ רָ כְּ ת־הַ ה אֶ רָ נֹטֵ

4. No me miréis porque soy morena, porque el sol me ha

tostado; los hijos de mi madre se enojaron conmigo, me pu‐

sieron a guardar las viñas; pero mi propia viña no guardé».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שה״ש א, ו.

17

שמש ומגן

“Pues Havaiá Elokim es un sol y un escudo.” Aquí el “sol”

representa la unidad superior.

Psalms 84:12תהילים פ״ד:י״ב

ים: מִ תָ ים בְּ כִ הֹלְ נַע־טוֹב לַ מְ ן ה׳ לֹא יִ כָבוֹד יִתֵּ ן וְ ים חֵ לֹקִ  ן ה׳ אֱ גֵ שׁ וּמָ מֶ י שֶׁ כִּ
Porque D'os es sol y escudo; D'os concede gracia y gloria;

ningún bien negará a los que andan rectamente.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

18

בפ׳ תזריע )דמ״ה ע״ב(
La nota da las palabras iniciales del Zohar allí, “¿Por qué
negra?”, y remite a una discusión en Parshas Shlach.

L A  N O TA  D E  K E H O T

מאי שחורות. ראה לעיל פ׳ שלח מג, ב.

19

בפ׳ תזריע )דמ״ה ע״ב( ששזפתני השמש דאסתלק מני שמשא
מלאנהרא לי

El Zohar en Parshas Tazria, que comienza “¿Por qué
negra?”, interpreta “el sol me ha mirado” como “el sol se

20
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ha retirado de iluminarme”. El Alter Rebe lo aplica a la

amargura de la Shejiná en el exilio.

Zohar, Tazria 14:60–17:70ספר הזהר, תזריע י״ד:ס׳-י״ז:ע׳

Observa esto. Cuando el Santo, bendito sea, está en compa‐

ñía de la Comunidad de Israel, si ella toma primero la ini‐

ciativa y lo atrae hacia sí con la fuerza de su amor y deseo,

entonces se colma del lado derecho, y multitudes del lado

derecho se encuentran en todos los mundos. Pero si el San‐

to, bendito sea, es el primero en acercarse y ella solo se des‐

pierta después, entonces todo está del lado femenino y mu‐

chas multitudes surgen del lado izquierdo en todos los mun‐

dos. Por eso está escrito: «Cuando …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

מצות נר חנוכה משתשקע החמה

El Talmud dice que la mitzvá de la lámpara de Janucá co‐

mienza al anochecer. Aquí el anochecer representa el exi‐

lio, cuando “el sol se ha retirado” de Maljut.

Shabbat 21b:3–4שבת כ״א ב:ג׳-ד׳

לֶה כְ תִּ ד שֶׁ ה עַ מָּ חַ ע הַ קַ שְׁ תִּ שֶּׁ הּ מִ וָתָ צְ הוּ: מִ ינְ מִ ין זָקוּק לָהּ? וּרְ ה אֵ תָ בְ כָ וְ
יק לֵ י לָא אַדְ אִ יק לָהּ! לָא, דְּ לֵ דְ ר מַ ה הֲדַ תָ בְ י כָּ אִ אי לָאו, דְּ שּׁוּק. מַ ן הַ גֶל מִ רֶ
ה? ד כַּמָּ עַ שּׁוּק. וְ ן הַ גֶל מִ לֶה רֶ כְ תִּ ד שֶׁ הּ. עַ יעוּרַ שִׁ י לְ י נָמֵ אִ יק. וְ לֵ דְ — מַ

י. אֵ מוֹדָ רְ תַ לָא דְ יגְ יָא רִ לְ כָ ד דְּ נָן: עַ י יוֹחָ בִּ ר רַ נָה אָמַ בָּה בַּר בַּר חָ ר רַ אָמַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שבת כא, ב.

21

בביאור ע״פ רני ושמחי
La nota ubica el discurso sobre la lámpara de Janucá que

cita el texto.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לח, ב.

22

“Canta y alégrate, hija de Tzión, pues he aquí que vengo y

moraré en medio de ti.” Es el versículo inicial del discurso

citado aquí.

Zechariah 2:14זכריה ב׳:י״ד

ם־ה׳ אֻ ךְ נְ תוֹכֵ י בְ תִּ נְ כַ שָׁ י־בָא וְ נִ נְ י הִ יּוֹן כִּ י בַּת־צִ חִ מְ שִׂ י וְ נִּ רׇ
«Canta y alégrate, hija de Sion, porque he aquí que vengo y

habitaré en medio de ti, dice D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

23

בפ׳ במדבר סד״ה וידבר

La nota muestra que la discusión que el texto sitúa en

Parshas Bamidbar, sobre la compasión de las doce tribus y

de las setenta almas, se encuentra en la página de Shlach

recién citada.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל שלח שם.

24

ורב תבואות בכח שור

“Y abundante producción viene por la fuerza del buey.”

Aquí se entiende que la lucha contra las fuerzas inferiores

produce la mayor ganancia.

Proverbs 14:4משלי י״ד:ד׳

כֹחַ שׁוֹר: בוּאוֹת בְּ ב־תְּ רׇ בוּס בָּר וְ ים אֵ פִ לָ ין אֲ אֵ בְּ

Donde no hay bueyes, el pesebre está limpio; pero el gran

aumento se debe a la fuerza del buey.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

משלי יד, ד.

25

דכד אתכפיא סט״א אסתלק
El Zohar enseña que, cuando la sitra ajra es sometida, la

gloria del Santo asciende en todos los mundos. Explica

cómo la amargura de la distancia se convierte en fuente

de elevación.

Zohar II, 128bזח״ב קכח, ב
L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״ב קכח, ב.

26

תר״ך בחינת כתר

La nota remite a una discusión en Parshas Bechukosai so‐

bre las 620 mitzvot como el nivel de Kéter, junto con fuen‐

tes adicionales enumeradas allí.
L A  N O TA  D E  K E H O T

ע׳ בחקותי )מז, ב(. וש״נ. ]כ[.

27

ס״ר נשמות הן ס״ר אותיות התורה

La nota dice que las fuentes de “600.000 almas son

600.000 letras” se ofrecen en un discurso anterior sobre

este mismo versículo.

L A  N O TA  D E  K E H O T

נסמן לעיל ו, ג.

28

ע״פ ושמתי כדכד
Ese pasaje describe dos “soles”: uno que ilumina de arriba

hacia abajo en Elul, y otro que ilumina de abajo hacia arri‐

ba en los ascensos de Rosh Hashaná y Yom Kipur.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל פ׳ ראה כו, א.

29

ושמתי כדכד

“Y haré tus ventanas de kadkod.” Es el comienzo del dis‐

curso citado aquí.

Isaiah 54:12ישעיהו נ״ד:י״ב

ץ: פֶ נֵי־חֵ אַבְ ךְ לְ בוּלֵ כׇל־גְּ ח וְ דָּ קְ נֵי אֶ אַבְ ךְ לְ יִ רַ עָ ךְ וּשְׁ יִ שֹׁתַ מְ כֹד שִׁ י כַּדְ תִּ מְ שַׂ וְ
Y haré tus almenas de rubíes, tus puertas de carbunclos y

todo tu contorno de piedras preciosas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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“Soy negra, pero hermosa… como las hijas de Jerusalén.”

Aquí se entiende como “más hermosa que las hijas de

Jerusalén”.

Song of Songs 1:5שיר השירים א׳:ה׳

לֹמֹה:  יעוֹת שְׁ ירִ ר כִּ דָ י קֵ הֳלֵ אׇ ם כְּ לָ͏ִ נוֹת יְרוּשָׁ נָאוָה בְּ י וְ נִ ה אֲ חוֹרָ שְׁ
Soy morena, pero hermosa, hijas de Jerusalén, como las

tiendas de Cedar, como las cortinas de Salomón.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

31
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כאהלי קדר

“Soy negra, pero hermosa… como las tiendas de Kedar.”

El párrafo explica esta frase.

Song of Songs 1:5שיר השירים א׳:ה׳

לֹמֹה:  יעוֹת שְׁ ירִ ר כִּ דָ י קֵ הֳלֵ אׇ ם כְּ לָ͏ִ נוֹת יְרוּשָׁ נָאוָה בְּ י וְ נִ ה אֲ חוֹרָ שְׁ
Soy morena, pero hermosa, hijas de Jerusalén, como las

tiendas de Cedar, como las cortinas de Salomón.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

32

קדר

Kedar figura entre los hijos de Yishmael.

Genesis 25:13בראשית כ״ה:י״ג

ר דָ קֵ יֹת וְ בָ אל נְ עֵ מָ כֹר יִשְׁ ם בְּ דֹתָ תוֹלְ ם לְ מֹתָ שְׁ אל בִּ עֵ מָ נֵי יִשְׁ מוֹת בְּ לֶּה שְׁ אֵ וְ
ם: שָׂ בְ ל וּמִ אֵ בְּ אַדְ וְ

Y estos son los nombres de los hijos de Ismael, por sus nom‐

bres, según sus generaciones: el primogénito de Ismael, Ne‐

baiot; y Cedar, Adbeel y Mibsam,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אברהם שיצא ממנו

El Talmud menciona “Avraham, de quien salió Yishmael”

como ejemplo de un defecto que surgió de una persona

justa. Aquí esto explica por qué Kedar, descendiente de

Yishmael, representa aquello que se separó de la santidad.

Pesachim 56a:7פסחים נ״ו א:ז׳

ה ידָ אַגִּ פוּ וְ אָסְ ר הֵ יֹּאמֶ נָיו וַ ל בָּ א יַעֲקֹב אֶ רָ קְ יִּ ישׁ: ״וַ קִ ן לָ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ ר רַ אָמַ דְּ
ינָה. כִ נּוּ שְׁ מֶּ ה מִ קָ לְּ תַּ סְ נִ ין, וְ יָּמִ ץ הַ נָיו קֵ בָ גַלּוֹת לְ שׁ יַעֲקֹב לְ יקֵּ כֶם״. בִּ לָ
אל, עֵ מָ נּוּ יִשְׁ מֶּ יָּצָא מִ ם שֶׁ הָ רָ אַבְ סוּל, כְּ י פְּ תִ טָּ מִ לוֹם יֵשׁ בְּ שָׁ ס וְ א חַ מָּ ר: שֶׁ אָמַ

ינוּ לֹקֵ  ל, ה׳ אֱ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ נָיו: ״שְׁ רוּ לוֹ בָּ ו? אָמְ שָׂ נּוּ עֵ מֶּ יָּצָא מִ ק שֶׁ חָ צְ י יִ אָבִ וְ
ד. חָ לָּא אֶ נוּ אֶ בֵּ לִ ין בְּ ךְ אֵ ד, כָּ חָ לָּא אֶ ךָ אֶ בְּ לִ ין בְּ אֵ ם שֶׁ שֵׁ רוּ: כְּ ד״. אָמְ חָ ה׳ אֶ
עוֹלָם כוּתוֹ לְ לְ בוֹד מַ ם כְּ רוּךְ שֵׁ ר: ״בָּ אָמַ ינוּ וְ ח יַעֲקֹב אָבִ תַ ה פָּ עָ הּ שָׁ אוֹתָ בְּ

ד״. עֶ וָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

פסחים נו, א. ספרי דברים ו, ד. לב, ט.

34

אברהם שיצא ממנו כו׳
En la copia manuscrita de la página 698a, la frase aparece

como en la edición impresa; en cambio, la copia de la pá‐

gina 699a agrega la palabra “Yishmael”, completando la

frase talmúdica “Avraham, de quien salió Yishmael”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בבוך 1101 דף תרצח, א. ובדף תרצט, א נוסף: ישמעאל.

35

אברהם שיצא ממנו כו׳

El Sifrei sobre el Shemá contrasta a Yaakov, cuyos hijos

fueron todos dignos, con Avraham, de quien salió
Yishmael.

Sifrei Devarim 31:1ספרי דברים ל״א:א׳

ר מַ נֶּאֱ י שֶׁ פִ ר? לְ מַ ה נֶאֱ ד, לָמָּ חָ ינוּ ה׳ אֶ לֹקֵ  ל ה׳ אֱ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ )דברים ו ד( שְׁ

נֵי ל בְּ בֵּר אֶ ם, דַּ הָ רָ נֵי אַבְ ל בְּ בֵּר אֶ ל״, דַּ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל בְּ בֵּר אֶ )שמות כה ב(: ״דַּ

ינוּ יַעֲקֹב ל״, זָכָה אָבִ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל בְּ בֵּר אֶ לָּא ״דַּ ין כָּתוּב כָּאן; אֶ ק – אֵ חָ צְ יִ
ר: אוֹי אוֹמֵ יו וְ ד כָּל יָמָ חֵ פַ ינוּ יַעֲקֹב מְ יָה אָבִ הָ י שֶׁ פִ נָיו! לְ בָ בּוּר לְ ר דִּ יֵּאָמֵ שֶׁ
נּוּ מֶּ ם – יָצָא מִ הָ רָ י, אַבְ בוֹתַ אֲ אָת מֵ יָּצְ ךְ שֶׁ רֶ דֶ סֹלֶת כְּ י פְּ נִּ מֶּ צֵא מִ א תֵּ מָּ י שֶׁ לִ

ת ה אֶ רָ א שָׂ רֶ ר )בראשית כא ט(: ״וַתֵּ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ ה זָרָ בַד עֲבוֹדָ עָ אל שֶׁ עֵ מָ יִשְׁ
ה, … ה זָרָ ד עֲבוֹדָ יָה עוֹבֵ הָ ית... ״, שֶׁ רִ צְ מִּ גָר הַ ן הָ בֶּ

(Devarim 6:4) «Escucha, Israel: D'os nuestro D'os, D'os es

Uno»: puesto que está escrito (Shemot 25:2) «Habla a los hi‐

jos de Israel», no está escrito «Habla a los hijos de Abraham

e Isaac», sino «Habla a los hijos de Israel» (es decir, Jacob

[véase Bereshit 32:29]); Jacob mereció que esta declaración

se pronunciara a sus hijos. Pues Jacob temió todos sus días:

«¡Ay de mí, no sea que de mí salga algo indigno, como salió
de mis padres! De Abraham salió Ismael. De Isaac salió
Esaú, mi hermano. Ismael era …

Vocalized Edition (CC-BY-NC) · Sifrei by Rabbi Shraga Silverstein (CC-BY)
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בחינת קדר סיגים ופסולת
El manuscrito dice “del nivel de la escoria”, una variante

menor de la redacción impresa “el nivel de Kedar, escoria

y desecho”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

שם מבחי׳ סיגים. ראה גם לעיל פ׳ מטות פז, א.

37

והוא ענין לבינה שבי״א סממני הקטורת

La nota dice que esta enseñanza sobre el incienso entre

las once especias se cita en Or HaTorah sobre Devarim.

L A  N O TA  D E  K E H O T

מובא באוה״ת דברים ע׳ יח.

38

)ור״ל . . תיקון ובירור

Este paréntesis aparece en el manuscrito de la página

698c, donde termina: “la rectificación y el refinamiento de

estas chispas, etc.)”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

מוסגר זה נמצא בבוך 1102 שם בדף תרצח, ג ושם מסיים: ”תיקון ובירור
ניצוצות אלו כו׳(”. אבל בדף תרצט, ב הוא כבדפוסים שלנו.

39

ובערת הרע

“Y erradicarás el mal de en medio de ti.” Aquí señala la

meta de refinar los ámbitos inferiores mediante las

mitzvot.

Deuteronomy 13:6דברים י״ג:ו׳

יכֶם לֹקֵ  ל־ה׳ אֱ ה עַ רָ ר־סָ בֶּ י דִ ת כִּ הוּא יוּמָ חֲלוֹם הַ הוּא אוֹ חֹלֵם הַ יא הַ נָּבִ הַ וְ
ךְ רֶ דֶּ ן־הַ ךָ מִ יחֲ דִּ הַ ים לְ דִ ית עֲבָ בֵּ ךָ מִ פֹּדְ הַ יִם וְ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ כֶם מֵ תְ יא אֶ מּוֹצִ הַ

: ךָ בֶּ רְ קִּ ע מִ רָ תָּ הָ רְ עַ כֶת בָּהּ וּבִ לֶ יךָ לָ לֹקֶ  ךָ ה׳ אֱ וְּ ר צִ אֲשֶׁ
Y aquel profeta o aquel soñador de sueños será condenado a

muerte, porque habló perversidad contra D'os vuestro D'os,

que os sacó de la tierra de Egipto y te redimió de la casa de

servidumbre, para apartarte del camino por el que D'os tu

D'os te mandó andar. Así quitarás el mal de en medio de ti.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לקמן סד״ה לסוסתי ברכבי פרעה

Como resume la nota, ese pasaje explica que los ámbitos

inferiores no captan la fuerza vital divina que hay en ellos;

41
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esta solo los sostiene desde afuera, lo cual corresponde a

la luz circundante mencionada aquí.
L A  N O TA  D E  K E H O T

יא, ד שהחיות אלקות שיש בהם אינו נתפס.

לסוסתי ברכבי פרעה דמיתיך

“A una yegua entre los carros del Faraón te comparé,

amada mía.” Es el comienzo del discurso posterior citado

aquí.

Song of Songs 1:9שיר השירים א׳:ט׳

י: יָתִ עְ יךְ רַ יתִ מִּ עֹה דִּ רְ י פַ בֵ כְ רִ י בְּ תִ סָ סֻ לְ
Te he comparado, amada mía, a una yegua entre los carros

del faraón.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויהי בשלח פרעה

“Y sucedió que cuando el Faraón envió al pueblo.” Es el

comienzo del otro discurso citado aquí.

Exodus 13:17שמות י״ג:י״ז

רוֹב י קָ ים כִּ תִּ שְׁ לִ ץ פְּ רֶ ךְ אֶ רֶ ים דֶּ לֹקִ  ם אֱ לֹא־נָחָ  ם וְ עָ ת־הָ עֹה אֶ רְ לַּח פַּ שַׁ י בְּ הִ יְ וַ
ה: יְמָ רָ צְ בוּ מִ שָׁ ה וְ מָ חָ לְ ם מִ אֹתָ רְ ם בִּ עָ ם הָ נָּחֵ ן־יִ ים פֶּ לֹקִ  ר אֱ י אָמַ הוּא כִּ

Y sucedió que, cuando el Faraón dejó ir al pueblo, D'os no

los condujo por el camino de la tierra de los filisteos, aun‐

que estaba cerca, pues D'os dijo: «No sea que el pueblo se

arrepienta al ver la guerra y vuelva a Egipto».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כיריעות שלמה

“Como las tiendas de Kedar, como las cortinas de

Shlomo.” El párrafo explica la segunda frase.

Song of Songs 1:5שיר השירים א׳:ה׳

לֹמֹה:  יעוֹת שְׁ ירִ ר כִּ דָ י קֵ הֳלֵ אׇ ם כְּ לָ͏ִ נוֹת יְרוּשָׁ נָאוָה בְּ י וְ נִ ה אֲ חוֹרָ שְׁ

Soy morena, pero hermosa, hijas de Jerusalén, como las

tiendas de Cedar, como las cortinas de Salomón.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שה״ש א, ה.
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כי יש ב׳ בחינות במקיפים

La nota dice que esta enseñanza sobre dos clases de luces

circundantes se cita en la serie Mayim Rabbim de 5636.

L A  N O TA  D E  K E H O T

מובא בהמשך מים רבים תרל״ו ח״א פרק פג.
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הבאים ישרש

“En los días venideros Yaakov echará raíces.” Es el co‐

mienzo del discurso de Torah Ohr citado aquí.

Isaiah 27:6ישעיהו כ״ז:ו׳

נוּבָה: בֵל תְּ נֵי־תֵ אוּ פְ לְ ל וּמָ אֵ רָ ח יִשְׂ רַ יץ וּפָ שׁ יַעֲקֹב יָצִ רֵ ים יַשְׁ בָּאִ הַ
En los días venideros echará raíces Jacob, florecerá y brota‐

rá Israel; y el rostro del mundo se llenará de frutos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בביאור על פסוק הבאים ישרש כו׳

Ese pasaje distingue dos luces circundantes: una relacio‐

nada con el ser interior, que ilumina dentro de él y le da

vida; y otra general, que circunda a todo por igual y no

ilumina en el interior.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א נד, ג. יש ב׳ בחי׳ מקיפים. בתרל״ו שם מוסיף: ”בענין ב׳ בחי׳ מקיפים,
והמקיפים שיתגלו לע״ל”. נק׳ יריעות שלמה.
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או יחזיק במעוזי

“O que se aferre a Mi fortaleza y haga paz conmigo; paz

haga conmigo.” La repetición de “paz” se interpreta como

paz arriba y abajo.

Isaiah 27:5ישעיהו כ״ז:ה׳

י: ה־לִּ לוֹם יַעֲשֶׂ י שָׁ לוֹם לִ ה שָׁ י יַעֲשֶׂ עוּזִּ מָ זֵק בְּ אוֹ יַחֲ
O que se aferre a Mi fuerza, para hacer la paz conmigo; sí,

que haga la paz conmigo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ כז, ה.
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ולהסתלק למעלה יאירו למטה

Mayim Rabbim agrega aquí: “este es el nivel de la paz, la

unión de dos opuestos”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בתרל״ו שם נוסף: ”זהו בחי׳ שלום והתחברות ב׳ הפכים יחד כו׳”.
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וב״פ שלום

El Talmud enseña que quien estudia Torá en aras de ella

misma hace paz en la corte celestial y en la corte inferior,

basándose en este versículo. El Alter Rebe lo aplica a la

unión del Infinito con los mundos mediante la Torá.

Sanhedrin 99b:10–11סנהדרין צ״ט ב:י׳-י״א

ל יָא שֶׁ לְ מַ פָ לוֹם בְּ ים שָׁ שִׂ הּ מֵ מָ שְׁ ה לִ תוֹרָ ק בְּ עוֹסֵ י: כׇּל הָ רִ דְּ נְ סַ כְּ לֶ י אֲ בִּ ר רַ אָמַ
י לוֹם לִ ה שָׁ י יַעֲשֶׂ זִּ עֻ מָ זֵק בְּ ר: ״אוֹ יַחֲ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ טָּ ל מַ יָא שֶׁ לְ מַ פָ לָה וּבְ עְ מַ
ה, טָּ ל מַ שֶׁ לָה וְ עְ ל מַ ין שֶׁ רִ טֵ לְ נָה פַּ ילּוּ בָּ אִ ר: כְּ ב אָמַ י״. רַ ה לִּ לוֹם יַעֲשֶׂ שָׁ
יסֹד לִ יִם וְ מַ טֹעַ שָׁ נְ יךָ לִ יתִ סִּ י כִּ ל יָדִ צֵ יךָ וּבְ פִ י בְּ רַ בָ ים דְּ ר: ״וָאָשִׂ מַ נֶּאֱ שֶׁ

י ל יָדִ צֵ ר: ״וּבְ מַ נֶּאֱ עוֹלָם כּוּלּוֹ, שֶׁ ל כׇּל הָ ין עַ גֵ ר: אַף מֵ נָן אָמַ י יוֹחָ בִּ ץ״. רַ אָרֶ
י מִּ יּוֹן עַ צִ לֵאמֹר לְ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ אוּלָּה, שֶׁ גְּ ת הַ ב אֶ רֵ קָ ר: אַף מְ י אָמַ וִ לֵ יךָ״. וְ יתִ סִּ כִּ

ה״. אָתָּ
Rabí Alexandri dijo: Todos los que se ocupan de la Torá por

ella misma hacen la paz en la morada de arriba y en la mo‐

rada de abajo, como está dicho: «Si se aferraran a Mi fortale‐

za, harían paz para Mí, harían paz para Mí» (Yeshayahu

27:5). Rav dijo: Es como si hubiera construido el palacio de

arriba y el de abajo, como está dicho: «Y puse Mis palabras

en tu boca, y con la sombra de Mi mano te cubrí, para plan‐

tar los cielos y fundar la tierra…» (Yeshayahu …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Rabbi Mike Feuer, Jeru‐
salem Anthology (CC-BY)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה סנהדרין צט, ב. וראה גם תו״א סז, ב.
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PÁR R A F O  8

דכולם בחכמה עשית

“Tú hiciste todo con sabiduría.” Aquí se entiende que in‐

cluso Jojmá es solo “acción” ante D'os.

Psalms 104:24תהילים ק״ד:כ״ד

: יָנֶךָ נְ ץ קִ אָרֶ אָה הָ לְ יתָ מָ שִׂ ה עָ מָ כְ חׇ לָּם בְּ יךָ ה׳ כֻּ עֲשֶׂ בּוּ מַ ה־רַ מָ
¡Cuán numerosas son Tus obras, D'os! Con sabiduría las hi‐

ciste todas; la tierra está llena de Tus criaturas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קד, כד.

51

בד״ה צאינה וראינה

Ese pasaje habla de atraer la Luz Infinita a los atributos

supremos de Atzilut mediante la pronunciación de las pa‐

labras de la Torá, llamadas “pan”, y desde allí hacia los

mundos inferiores.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקמן כה, ג. וראה בתרל״ו שם.
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צאינה וראינה במלך שלמה

“Salgan y contemplen, hijas de Tzión, al rey Shlomo.” Es

el comienzo del discurso citado aquí.

Song of Songs 3:11שיר השירים ג׳:י״א

יוֹם מּוֹ בְּ ה־לּוֹ אִ רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ נָה וּרְ אֶ צְ
בּוֹ: ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ חֲתֻ

Salid, hijas de Sion, y contemplad al rey Salomón, y la coro‐

na con que su madre lo coronó el día de sus bodas y el día
de la alegría de su corazón.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אשר יקראוהו באמת

“D'os está cerca de todos los que Lo invocan, de todos los

que Lo invocan con verdad.” “Verdad” se interpreta como

la Torá.

Psalms 145:18תהילים קמ״ה:י״ח

ת: מֶ הוּ בֶאֱ אֻ רָ קְ ר יִ כֹל אֲשֶׁ אָיו לְ כׇל־קֹרְ רוֹב ה׳ לְ קָ

D'os está cerca de todos los que Lo invocan, de todos los que

Lo invocan con verdad.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קמה, יח.
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אורייתא מחכמה נפקת

El Zohar enseña que la Torá proviene de Jojmá. Vincula la

“verdad”, Jojmá y la Torá.

Zohar II, 121aזח״ב קכא, א
L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״ב קכא, א. ראה שם פה, א.
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אורייתא מחכמה נפקת

Otro lugar donde el Zohar dice que la Torá emana de Joj‐

má suprema, citado en la nota de Kehot.

Zohar, Yitro 21:378–22:389ספר הזהר, יתרו כ״א:שע״ח-כ״ב:שפ״ט
Según R. Yehudá, «padre» representa la Sabiduría (Jojmá) y

«madre», el Entendimiento (Biná). Dijo R. Yehudá: «Ambas

interpretaciones significan una y la misma cosa, pues he‐

mos aprendido que la Torá emanó de la Sabiduría
Suprema». R. Yose dijo que la Torá emanó del Entendimien‐

to, pues está escrito: «para comprender las palabras de en‐

tendimiento» y «no abandones la Torá de tu madre».

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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מפני שיבה תקום

“Ante la cabeza canosa te levantarás, honrarás el rostro

del anciano, y temerás a tu D'os; Yo soy Havaiá”. Todo el

párrafo interpreta este versículo.

Leviticus 19:32ויקרא י״ט:ל״ב

Havayah י נִ יךָ אֲ לֹקֶ  אֱ אתָ מֵּ יָרֵ ן וְ נֵי זָקֵ תָּ פְּ רְ דַ הָ קוּם וְ יבָה תָּ נֵי שֵׂ פְּ מִ
Te levantarás ante las canas y honrarás el rostro del an‐

ciano, y temerás a D'os: Yo soy D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ויקרא יט, לב. וראה לעיל בהערות וציונים לד״ה והדרת פני זקן.
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ושער רישי׳ כעמר נקא
En la visión de Daniel, el Anciano de Días tiene un cabello

“como lana limpia”. Aquí el cabello blanco representa las

leyes de los mandamientos positivos.

Daniel 7:9דניאל ז׳:ט׳

ר עַ וָּר וּשְׂ לַג חִ תְ הּ כִּ בוּשֵׁ ב לְ ין יְתִ יק יוֹמִ תִּ עַ יו וְ מִ ן רְ וָ סָ י כׇרְ ד דִּ וֵית עַ זֵה הֲ חָ
ק: לִ י נוּר דָּ לּוֹהִ גִּ י־נוּר גַּלְ ין דִּ בִ בִ יֵהּ שְׁ סְ א כׇּרְ ר נְקֵ הּ כַּעֲמַ אשֵׁ רֵ

Estuve mirando hasta que fueron puestos unos tronos, y se

sentó el Anciano de días; su vestidura era blanca como la

nieve, y el cabello de su cabeza como lana pura; su trono,

llamas de fuego, y sus ruedas, fuego ardiente.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דניאל ז, ט.
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קווצותיו תלתלים

“Sus mechones son ondulados, negros como un cuervo”.

Aquí los mechones negros representan las leyes que se ex‐

tienden a los mandamientos prohibitivos.

Song of Songs 5:11שיר השירים ה׳:י״א

ב: חֹרוֹת כָּעוֹרֵ ים שְׁ לִּ תַּ לְ יו תַּ וֻצּוֹתָ ז קְ ם פָּ רֹאשׁוֹ כֶּתֶ
«Su cabeza es oro finísimo; sus cabellos son rizados y ne‐

gros como el cuervo.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שה״ש ה, יא.

59



L I K K U T E I  T O R A H  ·  S H I R  H A S H I R I M  ·  M A A M A R  7 ביאור ענין שחורה אני ונאוה

25likuteitorah.com/es/likkutei-torah/shir-hashirim/7/

זקן היינו שקנה חכמה

Estas palabras citan Kiddushin 35b:4–5; el pasaje se mues‐

tra abajo.

Kiddushin 35b:4–5קידושין ל״ה ב:ד׳-ה׳

הוּ ית לְ א לָא אִ הָ א: דְּ רָ בָ א סְ ימָ ית אֵ עֵ יבָּ ה? אִ תָ חָ שְׁ הַ הוּ בְּ נְ יתַ לָא אִ ן דְּ נָלַ וּמְ
לֹא  כֶם וְ אַת רֹאשְׁ פוּ פְּ קִּ א: ״לֹא תַ רָ ר קְ אָמַ א: דְּ רָ א קְ ימָ ית אֵ עֵ יבָּ אִ ן. וְ זָקָ

תּוֹב יכְ ן נִ ם כֵּ אִ יהּ, דְּ יבּוּרֵ דִ א בְּ רָ י קְ נִּ שַׁ דְּ נֶךָ״, מִ קָ אַת זְ ת פְּ ית אֵ חִ שְׁ תַ
. ךָ תְּ שְׁ ן אִ קַ לֹא זְ , וְ נֶךָ קָ נֶךָ״ – זְ קָ אי ״זְ כֶם״. מַ נְ קַ אַת זְ נָא: ״פְּ חֲמָ רַ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

קידושין לה, ב.
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חמורים ד״ס מדברי תורה

La Mishná y el Talmud allí enseñan que las palabras de los

Escribas se tratan con más rigor que las palabras de la

Torá. Aquí esto otorga un peso especial a las mitzvot rabí‐

nicas, vinculadas con “temerás a tu D'os”.

Sanhedrin 88b:14–15סנהדרין פ״ח ב:י״ד-ט״ו

י דֵ ין״, כְּ ילִּ פִ ין תְּ ר: ״אֵ אוֹמֵ ה. הָ י תוֹרָ רֵ בְ דִ בְּ ים מִ רִ י סוֹפְ רֵ בְ דִ ר בְּ י׳ חוֹמֶ נִ תְ מַ
י רֵ בְ ל דִּ יף עַ הוֹסִ פוֹת״, לְ שׁ טוֹטָ מֵ טוּר. ״חָ ה – פָּ י תוֹרָ רֵ בְ ל דִּ עֲבוֹר עַ לַ
לָּא יָּיב אֶ ינוֹ חַ יָא: אֵ עְ י אוֹשַׁ בִּ ר רַ זָר אָמַ עָ לְ י אֶ בִּ ר רַ ׳ אָמַ מָ יָּיב. גְּ ים – חַ רִ סוֹפְ
יף, הוֹסִ יֵשׁ בּוֹ לְ ים, וְ רִ י סוֹפְ רֵ בְ דִּ ירוּשׁוֹ מִ ה וּפֵ י תוֹרָ רֵ בְ דִּ רוֹ מִ יקָּ עִ בָר שֶׁ ל דָּ עַ

ה. י יְהוּדָ בִּ רַ יבָּא דְּ ין, אַלִּ ילִּ פִ לָּא תְּ נוּ אֶ ין לָ אֵ . וְ עַ יף גּוֹרֵ ם הוֹסִ אִ וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

סנהדרין פח, ב.
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